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NTRIDENTIA ANHELANTIAQUE VERBA246 (ut cum Hioronymo loquar) SUMMO NOMINIו

S paulo timidius inſiribo, dum tot tantaque Tua ןוס 7

meus cum aliguamdiu, quidem ea temporum necesſitate, qua
ſinceritas amicorum probatur, apud Vos ageret, tanto favore
atque amicitia iſtum dignatus es, ut certus eſſe potuerit, Te
non ſpe mercedis adductum, (quid enim ab exule expectari pote-
rat?) ſed omnem amicitiæ fructum amato potius quam Tibi קח
tribuere. Non commemorabo eximiam prorſus voluntatem, quam
mibi præſenti aliquoties præter ullum meum meritum teſtatus es.
Et quid iſta innumera enumerare allaborem? cum quid repen-
dam, טנא ſuppetat, niſi ſola ,041140 עקץ itaque offeram ſtri-
207174 quæ Tuas laudes Tuaque merita, licet non pleno gut-
ture ſtrepitu,exilitamen concentu ſtrideant reſonent, quam-
diu ſupererunt Anbelantia, quæ Tuum favorem ſummum Pa-
trocinium etiam impoſterum ſollicite anbelent aſſequantur.
Maximum optimum pro hoc quod poſſum, 4/7206 exequar, ut
Benignum Numen flagitem, ut non ſolum Splendidisſimæ Tuæ
Familiæ ſemper oſtendat 4/6906 טד וקםסכ טו ſic 506₪5 0שו
ſed inprimis SUMME REVERENDA MAGNIFICENTIA
-abuniet in ſcientia omni di&ĩ אפ) ןטסתטשו uãX or ?דו 1114
6 qua non modo apertos Chriſti hoſtes magnumque iſtum dve-
uo retundere, verum nageicòxſus vsvdainss, 6020106 ןא00ח

(uov ivo-òciuc, ſed ſiuut Jannes Vambres veritati relu-
ctantur, ideo ſigna ultimorum dierum, ab Apoſtolo conſti-
tuuntur, andeirei imi5ouicus posſis] Cæterum non dubito,
Te iſto favore patrocinio impoſterum dignaturum לם

AMPLISSIMI NOMINIS
1

Scrib. Lipſiæ. d. 29. Nov.

A. MDCCXII. cultorem perpetuum

DAN. KIESSLING. .ןס



86 (3 3SECTIO POSTERIOR.
DE

DIALECTIS HEBRAZORUM
IN SPECIE.

hac tractatione cur Epocha 1. prorſus ne- ישרה
gligatur, rationem, uti confido, ſuſficien-

u ter alibi indicavi, maxime autem hanc, quod
u neceſſaria monumenta deficiant. Equidem4 2 non qgnoro, quod Cl. Campeg. Vitringa, Aca-
u demiæ Franequeranæ Profeſſor, hypotheſin

Geneſeos maximam partem סא Schedulis patriarcharum, He-
noch, Noah, Sem, Abraham, Iſaac, Jacol, &e. conſtare,
quam quoque probabilibus argumentis ſuffulcire conatus eſt;
Quoniam tamen, hoc etiam admiſſo, adhuc incertum manet,
an totam narrationem comprehenderint, vel annon potius
annotatiunculæ quædam nominum &Genealogiarum fue-
rint, quas deinde Moſes prolixius deſcripſerit, curioſitatem
iſtam nunc omittemus, tantum ea, quæ nobis uſui eſſe pos-
ſunt, סא Epocha 11, recenſebimus, præſertim ſtylo Geneſcos
Moſis ſcripturæ generi favente, uti paſſim hoc annotamus, li-
cet nonnihil purior ſit, nonniſi rarius dialecti occurrant.
Licet autem conſtitueram, has dialectos conjunctim in tri-
bubus tractare, ita ut ſtatim diſcrepantiam ſtyli demonſtras-

ſem, ſuti סא prim. diſſi c. lIL S. I. ſqq. conſtare poteſt); Verum
cum præter ſpem noſtræ meditationes creverint, præterea
comperiam, gratius L. B. fore, ſi diſtincte quoque hanc clas-
ſem tractarem, etiam hac in parte meæ ſuſceptæ provinciæ
deeroo. Totus itaque labor noſter occupabitur cirea תסת
ſermonem, qui in iſtis locis obtinuit, ubi Moſes, Iſraclitæ,
Hioblejusque amici, verſati ſunt; atque illum cognoſcere al-

A labo-



fundamenti loeo hic erunt. Subſidia autem nobis præbe-
bunt linguæ nonnullæ peregrinæ Aramaææ nempe ſeu uti ho-
die extant diſtinctim Chaldaicæ Syriaca, interdum etiam
Arabica, quæ tunc temporis, licet non in hac diſrepantia,
obtinuerunt, (uti infra prolixius demonſtrabitur,) atque va-
riis dialectis occaſionem præbuerunt. Hinc etiam mirum vi-
deri non debet, ſi horum temporum dialecti ſæpius cum ſtylo
ultimæ Epochæ, captivitatis ſcilicet Babylonicæ, conveniant,
quoniam utrobique eadem cauſa, nempe Aramæa lingua ad-
fuit, ita ut non potuerint non iidem effectus 1. eædem diale-
cti obtinere, quod in anteceſſum monitum voluimus, ne quis
iſta exceptionum loco habere audeat.

SPECIMEN
DIALECTORUM CIRCA æ-

TATEM MOSIS USITATARUM.
Summa.

6. Methodus adducendarum 0181608. indicatur;
6.1. Quoad vocales in pronomine maſculino תתא diale-
ctus notatur. 3. Prima perſ. ſing. fut. Niphal dialectica
examinatur. 6. 4. In literarum mutatione variæ dialecti
recenſentur, quod& 6.6.5, 6. continuatur. 6.7. 8
vocalibus literis ſimul factæ explicantur. 6.8. Significa- גת
tus vocum dialecticus eruitur. 6, 9. Diſquiritur de vocabu-
lis Chaldaico- Syris, quæ civitate Hebraica donata ſunt; id
quod 6.10. de Arabicis quibusdam demonſtratur. s.u. De
phraſibus dial. ]agitur. 6- r2. Utilitas סא hac doctrina ad lin-
guam Hebraicam ejusque hiſtoriam redundans percenſetur,
imptimisque quæſtio: Quodnam commune illud idioma fue-
rit, Cananais antiquis uſitatum? 6. 6. 6010 commodi Græm-
matica, Lexicon autoritas punctorum vocalium exinde

obti-



44% פמ-
obtineat, oſtindttur, tandem S. 14. hiſtoria Jobi ejusque li-
bri ex his principiis illuſtratur.

5. L.
/Um jam 0141601 in ſpecie nobĩs recenſendæ ſint, diſpicere
 æquum judicamus, ut diſtincte bono ording iſtas profe-
ramus. Itaque ſecundum noſtram methodum ab 115 exor-
diemur, quæ in vocalibus obſervare nobis licuit, deinde pro-
grediemur ad ea, quæ סא mutatione vel lirerarum vel utrius-
que ſimul oriuntur, porro ſgnificatus dialecticos eruere co-
nabimur, tandem ſpecimine formularum phraſium dia-
lecticarum ſubjuncto applicationem ונוטתנ paucis demon-
ſtrabimus. Atque hæc erit præſentis ſpeciminis tracta-
tio.

s. II.Vocales 1 ſpectemus, notabilis occurrit dialectus in
pronomine maſculinò התא vel תא ſiquidem pro iſto in-
terdum legimus PN, ac ſi fœmininum eſſet. Sic enim Mo-
ſes Num. .אז ad Deum dicit: ,יןכוולהשע תא הככ םאו
ſienim Tu ita es facturus mihi. Populus 5 ףטסנטס
Devt. V. 24. ad Moſen dicit: וכילא רברת תאו וע loqua-
ris ad nos. In quem locum R. Sal. Jarchi, cauſam redditurus hu-
jus pronominis סא oircumſtantiis occaſione ſermonis ita ut
mihi videtur 6ליק020ו0וטקיש₪ commentatur:  N םתשתה
Debile faciis robur meum הגו םבירע יתרעטצכש, הבקכב
ceu שעווה cujurdam, ut ignominia afficiar Veſtri cauſa &e.
Verum Origo cauſa longe tutius ומ Aramæa lingua quæren-
da videtur, ex qua deĩnde in Hebræam irrepſit. Notum an-
tem eſt, quod candem formam in hoc pronomine habeant,
tam Chaldæi quam Syri. Hine Onkelos 5 ה 11506תנ
hoc habet, nempe in priori ול ךבע תא זירכ םאו in poſte-
rioribus, v. ꝗ&. 200606 עמשו תא ברק tu audi, panlo
poſt, אכסע ללכת תאו Pro quo Daniel plenius uſurpare
ſolet תנא Dan, I, 19: 31. 36. 38. c. IlI, 10. V, 66. At-

8 3 ףטס



הק. 8. ד.ק.ו que eandem quoque formam Syri habentיב (6) ל

VIII, 30. verba Philippi ad Eunuchum Syrus 1/4 interpreta-

tur: 4. 5 ץם ןנצב 4 5.ב4םצב numquid intelligis
tu, quid legas Tu, atque in aliis locis innumeris, uti uni-
cuique vel æx grammaticis conſtare poteſt Hinc etiam eſt,

quod Ezechiel, qui in Chaldæa prophetavit, c. XXVIII. 6
Rege Tyri ita loquatur: בורכ תא Tu es Cherub. Triatan-
tum loca eſſe, in quibus hæc obſervatur pronominis forma,
notat Maſora גת Num. c. XI. hiſce verbis: רכז ישולב ינתא
genere maſculino 860, qui- דא ter occurrit רג Pronomen ורב
bus deinde ſubjungit agula ĩlla loca, 4 nobis jam tum re-
cenſita. lllis proinde eruditis adſtipulari nequeo, qui enal-
lagen fœm. pro maſculino מוס ſtatuunt, putantque genus in
talibus locis non adeo aceurate obſervari; Verum attende-
iſti debebant, quam dura hæc ſit enallage, ſeriptorique divi- גיס
no ferme inconveniens, utv. g Deum in fœ;minino alloquatur,
genusque non adeo rigide obſervet,

6. IIISingularis quoque 61 illa in prima perſ. ſing. 606, Ni-
phal dialectus, quando pro ſono 6 pronunciarunti]
ita utv. g. Sarah pro NZãN dicat P/2NGen. XVI. 2. quod
 Rahel adhibet Gen, XXX. 3. 6 הטלמא Gen. ,0 אזא
quod in 1ספ] libro quater occurrit, nempe Cap. I, 15.16.17.

I9. עבשא Gen. XXI. 24. הרבפא Exod. XIV. 4. 17.8
Exod. XXx, 42. quod adhucter in Moſe repetitur, nempè
Exod, XXX, 6. 36 Num. XVII, 19. Pari ratione uſurpa-
tur תרקא Num. XXIIL 15. ab Hiobo 6.11 ד לא]. oi-
ginem atque cauſam hujus pronuntiationis indagaturi, for-
ſan non erraverimus, ſi iterum ad Aramæam linguam recur-
ramus, certumque videtur, quod ex converſatione cum u-
liis huic pronunciationi aſſverint: Chaldæi enim in conj. pas-

ſiva



445 (7) פא
ſiva Ithpeel dicunt ינבתא ædiſicabor, ,םיהיתטא "וקו
perveniam &c. ũti notum eſt, Quod aufem ſolum רוטמתוא

ſonumi non tamen ſimul literam  a Chaldæœis in ſu-
am dialectum tranſtulerint, ideo factum videtur, ne confu-
חס .oriretur conjugationum, 8 v ק. dixiſ=lent הנבתא
&c. nam 3 jam tum pertinet ad characteres con- הטרמתא
jug. Hitpael. Atque hanc ob cauſam videtur Simfon, utpo-
te iſti ætati propior, inter Philiſtæos 21110116 verſatus, 6
imitari, ut dicat רעפא Jud. XVI, 20. המקנא ibid. v. 28.
Confirmant hunc ortum ultimi ſcriptores, qui inter Chal-
dæos vixerunt: Iſti enim ſæpius hanc pronunciationem ad-
hibent, ק. ושררא. ſexies apud Ezechielem occurrit, nempe
c.XIV, 3.ubibis, c. XX, 3.& 31, ubi iterum bis, c. XXXVI,
57.5ic apud eundem ע"ו א c.X5, 5. טפשא ibid. v.36. האלמא
XXVIL2. JN Jer. XVſl, i4. Haggai quoq́; inter ultimo קוס
phetas exChaldæa redeuntes, habet22 א(קעס quo tamen non-
nulli codices 1 .4) 1קטת:רבכא eg XIX, 10. 14. Novi
quod alias Viri eruditi dicant, ſonum hunc in prim, ſing. fut.
Niph. eſſe regularem, quoniam in reliquis perſonis ſecun-
da tertia, idem reperiatur, ל..הנבת, הנבי םותס pri-
mam perſonam ad analogiam reliquarum eõdem ſono af-

ici debere, niſi quod ob confuſionem primæ tertiæ perſo-
enim Nob lenitatem ſuam in pronun- ר hoc aliter fiat תא
ciation parum differre. Atque hanc rationem jam dudum InMich. Jo-

fol. 7. col. .קמו
celebris ille Judæorum Grammaticus R. Sal. b. Melech ex4, cuea fin
Kimchio attulit, in vocem עבשא ita commentatus: קריחב
םע ברעתי אלש ירכ לוגסב לעפנב ןתוא ףרא בורו ףלאה
Cum chireck eſt N, utplurimum au- .1.6 תאוירסב ןתוא רוי
tem לא futuri ומ Niphal cum  eſt, מק confundatur cum
futuri  perſon.) in pronunciatione. Verum N olim mul-
tum diſcrepaſſe, ita ut  aſperius ſit pronunciatum, dubita-
ri non poteſt, licet hodie accuratam harum literarum pronun-
ciationem neſciamus, vel ſaltem תסמ adhibcamus. Dein-
de cadem ratio obtinere deberet in Kal,vt .לק regulariter di-

6696



H )4( 8ceretur ר'קפא &c. quod tamen nunquam ,)סקסו ſed tan-
tum in conj. paſſ. Niphal. Hinc tutior iſta erit quam indica-
vimus, cauſa atque rativ, cui inductio exemplorum favet:
Ea enim, quæ Wasmuthus affert, quod nimirum ob concur-
ſum duorum Schevaim ſit ordinarium chiræk, v- g&. (ךקפנא
vix refutatione opus habent. Cæterum hoc non prætereun-
dum eſt, quod eadem dialectus poſtea in tribu uãda obti-
nuerit; Indeque eſt, quod David eam ſæpius adhibeat, .ל
ISam. XX, 29.uod& repetit ib. c. XXVII, 1. Idem תט למא
porio dicit הרבכא 1.54.71, 22. ע שוא 6.אאז 4.
con. ꝗ. XVIII, 4. ꝗi. CXIx, u7. הל צבא PſLæIX, 13. Sic
הטפשא I. Sam. XII, 7. Salomo dicit שרו א .Prov א, 9.
Micha, Moraſtæus ex Juda, 6 ףפא ג. tandem Jeſuias
c. I, 24. Facillime autom ratio conſtare poteſt, cur in תכק א

hac tribu poſtea ad uſum revocatum fuerit hoc loquendi ge-

nus, ſi ſaltem conſideremus, iſtos autores hoc vel 6% fre-
quenti Moſis lectione habuiſſe, vel quod magis placet, Chal-
dæos imitatos 616 uti in aliis: Sic David dicit וחולומנה
beneficia igſius, Pſ. CXVI, 12, ubi purum putum ſuſixum Chal-
daicum, ןיכלמ reges Prov. XXXI, ג. תבהרמ Jeſ. XIV. 4.
800. Atque 6 ratione non ſolum cauſa origo hujus dia-
lecti, ſed etiam ejusdem fata diſtincte patent,

In Hebe reſt.
1.

5. IV
Ad dialectos, quæ in literis occurrunt, nunc acce-

dendum eſt Atque hic inprimis notandum venit pronomen
fœm. איה pro quò Moſes ſemper labet אה cum), exce-
ptis tantum undecim locis: Id quod obſervatur Hiob.
XXXI, 1I. ubi dicitur: תמז אוז רב nam hoc eſſet ſcelus &c.
Sed cum hæc alibi pluribus vindicaverimus, originemque

diſt, noſtr, I. ſimul indicaverimus, aliquid hic addere ſupervacaneum erit. דה

6.1119. Progredimur potius ad alia majoris momenti In literis
 frequens obſervatur permuta- ךו זי צ cognatis תגוסט

tio



445 )9( 5%
tio, 6.ק. וכעוב ימה dies mei extincti ſunt, pro ןכערנ Hiob.
Hi- ,יתלחר veritus ſum 67 timui, pro צצו. אריאו יתלחז
xxxilI, 6. (quod orig. Chaldaicum eſt.) Ex hoc prin- .סט
cipio explicarem quoque vexatum illum Moſis locum, Devt.

xXXXIII, ג. ףאבר ףוםיבו ſicut dies tui, merum tuum
800. 1.6. quamdiu eris, tamdiu quoque liquor optima "קס
tulenta e terra ſibi prodibunt, ita ut ex ברד: ſuido, liquore, de-
ducatur, mutato  in ,ך accedente N paragogico. Atque
noſter ſignificatus melius ad contextum quadrat, quam ſi cum
aliis dicamus, robur, fortitudinem, famam &e. Nam de be-
nedictiond fertilitate terræ ibi ſermo eſt Conſentientes
nobis hic habemus nonnullos Rabbinorum, quorum ſenten-

tiam adducit R. Jacob Abendana hoc modo: םישרפמ שיו
וכערנ מכ וכעזניכי ןכו תיל"רב ן'יזףולתב ךאבזומכ ךאבר
תירת ךופי לכ יכ םעמהו יתלחד ומכ אריאו יתלחז
b. Inter- ךילגר לבוט וב היהת התאו ןמשח תבז ךצרא
pretantur quoque nonnulli vocem 46 ראב ſi iſſet ראב cum
permutationeĩ למ ו ſic quoque ſunt 174 loca ךכעזנ ימי
ita ut ſenſus ſit, קז? וכערנ השש ארואו ותרחז קס יתלחר
quod omnibus diebus tuis terræ ſit fluxura oleo, in quo pedes
tuos intingas. Hoc autem originem ſuam 6 Chaldaicis re-
petere, unicuique vel ex primis rudimentis conſtare poteſt:
In iſta enim lingua harum literarum permutatio perquam
uſitata eſt, ut v. g. dicant בהר חברי pro Hebræorum בז
an &e. Porro 686 ץמחו pro םחר! rapide movit, Hiob.
XL, 12. omnes fere conſentiunt, explicatque illud optime
R.Sal. b. Melech ןשוריפו תוריהמב ןינע ןיזב זפחוומכ ץפחי
e. Voca- .2 תוריחפב וחעינו זרא ומכ לורנ ת-נותש ובכז:
bulum זרי idem eſt ac רטזרר cumn, ſignificatus, agitatio cum
rapiditate, ejusque ſenſus eſt: caudam ſuam, quæ inſtar cedri
magna eſt, agitat cum celeritate. Huc referrem רהצ
neſtra, 1: foramen illud, per quod Lux intravit in arcam,
Gen. 16 ל, quod קזס  poſitum eſſe admo dum proba-
bile videtur. Quod enim Cl. Albertus Schultenshoc ex Ara-

B bDbico

In not. ad

michl joph.
fol, 42. col. I.

Mich. Joph.
fol, 204. col. 3.

In obſervat in

ſq. .סת, קנס



annexis. ej. A-
Bimadv. in Jo-

bum.

45 )10(
bico ;8 לב dorſum, derivat, ut idem ſit, ac te tum ſ. dor-

ſum arcæ, 18 præter omnem ſ necesſitatem quidem admo-
dum coacte factum mihi forſan aliis videtur. 6 pro צ
ſumitur ,ב V. g וס תכ deſtruxerunt, pro ןצחב Hiob. XXX,
conf. c. XXXIX, 13.(quod .18 ,אא  exultabit Riob. 1ף.סרע

etiam imilatur Salomo Prov. VII, 18] Præterca ם plural.
maſculini hic ſæpe mutatum legitur in ,80 morem Chaldæo-

rum, ל. ןילמ verba, pro םילמו Hiob. IV, 2. c. XII, 1
xV, 13. usque quo ponetis ןולמל יצב ק ſfnes עוולה
6, XVII, 2. (ubi in יצכק additum 61 0 ב dageſch fortis, ite-

rum ad morem Chaldæorum.) conf. c. XXVI, 4. XxXII, II.
14. XXXIIl, 8, 32. XXXIV, 3. XXXV, 4. 16. XXXVIII, 2.quod
non ſolum formam, ſed ipſum ortum ex Chald. ללמ
occurrit, Gen. XXI, 6. Hiob. VIII, 2. c XXXIII,;3. &c. ומס
quanquam perpauca ſint, quæ in Davidis Salomenis ſcri-
pta irrepſere, uti 6% Concordantiarum inſpectione pateſcet.

56 ןייח ,Hiob. XXIV גג..6 ןורחא .ibid 6.אצצת 10.
quibus ultimi ſcriptores conſentiunt, ל,ק. ןיופת Ez IV, 9.

PN Erech. XXVI 18. PV Mich. IIl, 12. 1 ןוצר. Reg. 13 א,
ןונדוצ .ib. v ג. ןיממוש ,ThrenlL 4. ןינת ,ib.  IV ןומוה
.Dan אזו Porro alternat .13 ם.ןזס רי צי 8. ךרדה טרו יכ
mn lnuam deſcendit מאס via coram me, לס uti LYX 6.

ptime quoad ſenſum exprimunt, 01 006 ₪668 אא æ8
ivaillov us Num. XXII. 32. ſenſusque eſt, ac ſi in profundum
prorſus deſcenderit hoc facto uti alias phra .םומעה תו
xxXI, 6. Hoſ. I, 9. 860. ſæpius ſolet exprimi. Hiob quoque
dicit: Et per impios יכסרי 4וקושו us, (ſecundum LXX) 6.
XVI, .גו quæ cum ףרר deſcendit תדר arripuit convenire
manifeſtum 60. 1166 hic negligendum illud Gen. XXI, 16.
quod mihi תו sicut jaculantes arcu, à תשק יותסמבכ

qui-



5 (n) 8-
quidem pro 2 .ןרויוròjicere, propellere, dictum videtur, ſi-
quidem dubitari non poteſt, quin hæ litteræ in pronuncia-
tione multum olim a ſe invicem diſtulerint. Hinc LXX.
interpretes notanter vertunt ₪06 1074 סע ferme pro-
pius adhuc accedit Onkelos, qui reddit ת=נתשקב רנימכ
prout jaculari Jolemus) areu &e. Qualia ד Aeydutiæ hac
ratione ſat feliciter tuto reſtitui in Lexicis poterunt, ſi ac-
curatius ejusmodi dialecti obſerventur.

s. V.Non minoris momenti eſt illa dialectus, vi cujus
cru- 6 ךרפ Conſpicua eſt hæc in .כ ꝑ pronunciarunt זס
delitas 6:0. cujus ratio ex Ebraicis non ſuppe:it, niſi conce-
datur pro קרפ ecjusque radicis !8 ſigniſicatus 616, Legi-
tur autem illud Exod. I, 13. ubi dicitur qnod ægyptii ſervire
fecerint 1740125 דר םיב cumviolentia, quod repetitur ib.
v. I4. it. Lev. ,43 אצל l46. 53. Ex eodem quoque fontę

deducendum תכרמ velum, quod pariter apud Moſcn tan-
tum legitur in 24. 10015, utie Concordantiis videre 61, præ-

ter locum 7. Par. Ill, 14. ob rationem ſæpius dictam recur-
rentem. Origiuem itaque tutiſſime, ni fallor, סא Aramæo
ſ, Syro- Chaldæo idiomate deducemus, in טס ףרפ (a quo
ſine dubio germanicum noſtrum brechen deſcendit) pro
uſtatisſmum eſt: Ita enim Targum Thren. IV, habet כר
r5 או ה רורה diſiupta eſt (cutis) אז lignum, idem
Eccl. IlI, 7 ץורפל tronsfert, 42 אנינב אכרפל diruendum
ædificium 866. ex quo loco haud inepte quis concluſerit, quod

T0 dicatur קוס ץרמ תפס admodum ſim repugnaturus,ſi quis hanc permutationem maluerit: Interim tamen prius

magis arridet, quoniam permutatio כ ןכ felicius demon-
ſtrari poteſ, ex identitate organi. Apud Syros idem ſæpis-
fime occurrit, e. .ק hæc verba, uſxoſſes [6% 00% Luc.
XV, 1, accuratę cxprimit Syrus vertendo, טיימס dis-

B2 rum-
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centis 8115. Nobiſcum certe ſentit R. Aben-Eſra, dum ſcri-
Ii hoc ſi- ךרפ: תומרא םצרתמה ירבדכ אוהו de voce סא
cut Chaldai interpretis verba Chaldaicum (Syriacum) 0/7. In-
de quoque 6, quod Ezechielc. XXXIV, 4. dicat -ףרפב.56ת
ſus itaque hujus vocis phraſeos talis erit, quod imperare non
liceat cum disruptione fractione &c. uti hoc mihi quidem
aſſecutus videtur R. Salomo Jarchi, qui in commentario ele-

ganter 1060400408, תרבשמו תכרפמה השק הרובעב
cum ſervitute dura, diſrumpente diſrin- .1.6 ףוגה תא:
gente corpus; vel uti alii Judæorum Doctores volunt, אהתש
ruptura fiat in ungue (daſſ 016 Nægelaer- :4 ןרופצב תכרםנ
blazzen,)

-5Porro in tertia perſ. ſing. præſeritorum notatu digna hu. למ
jus ætatis eſt dialectus, dum pro  fœm. dixerunt תו g
תאבה eſt (benedictio) Gen. XXII, 1I. pro 42204 חחואבה
Sic תאסחו peccavit populus tuus, 1500, V, 16. Novi quod

alii, imprimisque doctisſimus Jo. 2uxtorſius R. Aben-Eſram

Kimchium hic refutent, nomen in ſtatu conſtructo
contendant, 144 ut hæc eſſet verborum noſtrorum interpre-
tatio: Er peccatum populi tui (eſt.) 864 dum hoc aſſerit Do-
ctisſimus cæteroquin Vir, dupliciter contra Grammaticam
peccat: Si enim nomen eſſet, i) in dageſch fort. cum præ-
cedente adeſſe deberet, hoc modo, תאזכ vel ſaltem tre-
quireret h. m. תאור quæ tamen forma rarior eſt; 2( ſi
ſtatus conſtructus eſſct, כ punctatum eſſe deberet cum- h.

m. ,תואזפזו Hoc accuratisſime obſervat R. Sal. Jarchi, qui
:ſeribit de hac voce אוהשרמוא ותייח חתפ רוקכ היה וליא
e. ,7 eſſet punttatum per patach, dicerem, quod ſit .רבו קרבר ם,
in ſtatu conſtrutto &c, quanquam in reliquis ipſum non pro-
bamus. Quod autem objicitur, hac ratione fœmininum cum
nomine םע maſc. conſtrui, huic ipſis R. Dav. Kimehii ſatis-
facio verbis, ףטא hujus ſunt tenoris: ןמכ אוה יכ רמאנ

האטהו



P51  ףלאה תופרהו ויתב הבקנה א5 ףולחב האטחד5 (ת) 5
ומכ הכקכ ןושלב םע אבו האובתה תא תשעו לקשממ
יוגו תזה םעה תכבוש עורמ i dicamus, quod hic (תאטחו)
idem ſit ac nINOM cum permutatione רו fuminini זמ תו
formam hujus loci (Lev. XXV, al) 4א venitque ךמ ןא ו 211670
faciet proventum; Conſtruitur auuem vox QY )20- דרושע
pulus) cum fuminino, 22 modum bujus loci Jer. ViII, 5.)
Cur םעה הבבוטש perverſus eſt populus hic &e. Idem multo
prolixius probat eruditisſimus ille Grammaticus R. Abr. ben
Eſra. Ex ףטופטפ ſufficienter diſpaleſcit, hoc præt. fœ-
min. manere, nec nomen eſſe poſſe. Hue ſpectant quoque iſta,

nom faciet, Lev. XXV, 21. תצרחו expiare faciet, Lev.
xxxvi, 34. תארו obvenier vobis (malum) Devt. XxXXI,
-abierit Devt. XXXII, 36. Originem atque cau תלזא -29
ſam hujus rei linguis, Chaldaica, Syriaca vel etiam Ara-
bica, explicandam eſſe, quilibet harum peritus videt: Solent

2 ל. 8 5,אבכ ,enim ex Arabes hic ſuum adhibereוו
r

juvit (fœmina,) 0 projecit &e. quod apud Syros
sobtinet, לבב\/ peperit, 2ףבסב conſolata 67 ה

manifeſtata eſt &c. atque pari ratione res ſeſe habet cum
Chaldæis, qui dicunt ;תורזכ קוי (Dan. II, 34)  rrans-
ſierat an. I, 27.) תלסב 4[ תֶוח וא (Eũ. IV, 24)
&c. Ex quibus admodum probabile 86, quod ex converſatio-
cum gentibus, quibus hæc in uſu fuerunt, talia in He- מס
bræum idioma irrepſerint, גת dialectos deinde abierint.
Id quod ulterius confirmatur ex Ezechielis ſeremiæ ſcriptis,
quibus hoc non ignotum 64, 6.ק. תארה defatigat, Ez.
xxIV, 12.) תבשו revertatur (ſc. ןינתמ donum) c.XLVI,

-ducta 67 bis occurrit Jer. XIII, 19. Inte ₪4 תלנה .17
ſitendum תסמ eſt, quod ſcrupulum וס faciat illud,

Im 1Ieſ. VII, 14. תארו vocabit nomen ipſius Imanuel: quod

B 3 tamen
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ſn comm. Jeſ
f. 5. 1. ed,
Amſtel,

tamen facile tollitur, vel aſſerendo, quod Jeſaias ultima tem-
pora attigerit, quibus Chaldæi criſtas contra Judæos erige-
bant, quodque iſtos imitatus fuerit, uti in aliis, ita in hoc.
Vel dicendum, quod ex ſtylo Moſis ipſi hoc inhæſerit: Hoc
enim improbabile non eſt, cum deprehendamus, quod
modum proponendi vaticinia a Moſe mutuetur, V. g. Cap. I.
Eſaiæ accuratisſime imitatur Canticum Moſis Devt. XXXII.
quod jam dudum obſervarunt antiquiores Judæi in Siphri,
itemque Doctiſſimus R. ſIſaac Abarbanel, qui hoc perquam
prolixe demonſtrat. Quidni idem in vocibus accidere po-
tuit? Verum prima ratio huic dubio ſatisfacit, ſi vel maxime
alteram omitteremus.

S. VII.Quoad vocales literas ſimul notanda venit forma
dialectica, in præterit. ſecund. plurali maſc. dum pro כוח dixe-
runt }?ilicet rarior ſit,v. ad Moſen Aaronem dicunt Iſrae-
Etæ: 6 רבתי לע aſcendere feciſtis nos c.Num. XX,5. quod
repetunt e. XXſ,5. Cumque hic vix ſuffecerit, cum R. Ab. Eſta di-
xiſſe, quod ſit ןררז חלמיש anomalica,vel cum R. D.imchio,
2r 0804 ויס איה בש etiam iſtud nempelcum Kiibbuæ ſit no-iuralis hinc ejus origo paulo altius erit repetenda, quæ ה;

manifeſte iterum deprehenditur in lingua Chaldæo-Syra, in
qua אס ordinaria regularis forma 2. perſ. plur. eſt v. g

ut 88 In- ןתרקפ ןותקסאde etiam accidit, ut Zacharias, 6 Chaldæa redux factus,

huic 0181680 aſſverit, dum dicit בת מכצ" jejunaſtis mihi c. VII,
5. Ad hanc claſſem non incommode referri poſſet Jobi ליוע
pro לוע ו infans, (quod enim R. Levi ben Gerſon in comm. in
viri inquitatis סמחו לוע ישפאי exiſtimat idem eſſe, ac ,1.ת

injuriæ, id contoxtus ſtatim refellit) v. g. eriam םיריוע
infantes ſpernunt me, Hiob, XIX, 18. dimittunt ceu gregem
infantes ſuos, c. XXI, 11. Nec excluderem iſtum lo- םזרילווע
cum jobi c. XVI, 11, ubi'ad unum fere omnes iniquum hanc vo-

cm denotare autumant; Verum ad analogiam noſtram re-

du-



אאא 238ductæ non incommodum hunc parit ſenſum,: Concluſit )5( ו
(tradidit me) םאאליוַע לג infantulo,quo ſermone Hiob pun-

git Eliphas, amicum ſuum, qui in præced. cap. א i0. jacta-
rat, quod etiam Senex 86 canus, imo ſenior patre ipſius hic
adſit, ſine dubio ſe ipſum intenderat). Hinc reſpondet ipſi
Hiob in ſpecie, quod quaſi infans ſit inſipide loquatur.
Originem autem quod concernit, illa ex Arabiſmo hic deri-
vanda venit, quod nobiſcum aſſerit Buxtorfins iſtudque lo-
60 quodam Jex Bereſchit rabba deſumto probat in Lexico;
Notum enim eſt, quod 0.5 Arabibus idem ſit, ac fami- v Caſtelli Le-
liam ſuſtentare, סא quo deinde facile hic ſignificatus deduci xic. Hept.col.

poteſt. 4 2698. ſu.,6. טדAd integras Voces nunc quoque accedendum eſt,
atque videndum, quemnãm ſignificatum dialectus hujus ævi
ipſis impoſuerit. Vocabulum ןולי quod alias pernoctare
denotat, hac ætate murmurationis notionem induit, v.g8. וכ לוד

murmuraunt ppulus contra Moſen, Exod. XV, 24. conf,

c. XVI 2. 6 ,3 צאלח. Num. XIV, 1. 27.29. 36. XVLII. C.
xVII, 6. 20. Joſ IX, 18 Sic nomen תכולת in hoc ſigniſi-
catu venit octies, tantum apud Moſen, uti in Concordantiis

-6424 רתתכ videre eſt. Specialem porro ſignificatum habentו
ctare, licet 41185 coronare, cingere denotet; ut 4 רחכ
me pauliſper, Hiob, XXXVI, 2. םירחה hic reſticulds denotat.
Hiob, XL, i7. Hæc autem Chaldæis ſuum ortum .ל.ק
debere, dubitari תסת poteſt, quibus  expecta- ןח MJ F. 203
ſigniſicat: Hinc R. S. hen Melech hoc' nobiſcum 45-- 2. לק
ſerit, ſimul ex Targum probat h. m, ןתמת ומוקמ יפל ונינע
םייא ותרותלו םםםגרת ןתנויו ךוחאש ;רע םורו טעמ יל
ſignificatus ejus ſecundum locum ſuum æſt .1.6 ןורתכו רזמרר:
(ſc. tantum ſemel hoc in loco occurrit, ex contextu di-
judicandus eſt ſignificatus) 74/4 Expectame pauliſper, ta-
ce ldonec indicavero tibi; Jonathan enim hec verba (ſel. 42-4-(

legem ipſius inſula וריי שיאו ןורתיבו expectabunt. Pa-
ri ratione ןררחב Chaldæi pro ræſiculis adhibent, uti On-

kelos



6.01%.Nec incommodum erit, וגס referre ea, quæ origi-
prorſus aliarum ſunt linguarum v. g. Chaldæo-Syræ, vel תס
Arabicæ, ad morem tamen formam Hebræorum ſunt in-
flexa, ita ut civitate quaſi Hebraica donata videriĩ queant, E. g.

 emisſio ſ- futus jumenti, Exod. XIII, 12. רנש Devt. VII,
13. quod ier repetitur c, XXVIII, 4. I8. 5I. Origine hoc Chaldai-

cum eſt, :3 טס&mitrere 806. ſignificat, illudque Moſes ex dia-
1680 horum temporum, aſſumſit, adhibuit ut Hebræum
רוסה tam ouoad formam quam ſignificatum. Sic תוסירע
maſſe, 4 bis, Num. XV, 20. 21. quod a Chald. סרע ni-
ſcere ſine dubio derivatum eſt; Hinc quoque adhibetur ab
Ezechiele, c. XLIV, 30. Nehemia, c. X, 38. Quid Moſes ve-
lit, quando de tribu Dan prædicit: 84/24 46 קנזו, Devt.
XXXIII, 22. clare ex Chald, patet, ubi קנז proſuere, effluxrum

Jugere 66. denotat. Ilinc etiam noſtrum eleganter pror-
:ſus 208000008 Onkelos תינולחכ ןמ אותש היערא
ןכ תוכן ורב h. e. Terra ipſius humores bibit ſ ſugit א
ſuviis, qui prodeunt סא Madnan, quod ulterius explicat
confirmat Raſchi in comm. in h. I. Quibus accedit Syrus,
vertens, ꝑ3h qui ſugit, Vulgatus, reddens, ſluet lar-
giter, hoc innuit. Porro hac ætate obtinuit -4םימסרח א
gi, Gen. XLI, 8. 24. Exod. VII, il. 22. 6. VIIL 3. 1415. bis
c. IX, u. Ex Chaldaic. compoſitam eſſe המס vocem, admo-
dum probabile eſt, uti nonnulli Judæorum, quos R. 7-
cob Abendana allegat, ſentiunt, ןושלב בכרומ םש אומש
םהיפושכ םישוע ויחש תומצעב םירחנה ל"ר ימימ רח ימרא
quod ſit vox compoſita in lin- .1.6 םיתמה תומצע תועצמאב
gua dramaæa h.m. h.e. introſpicientes oſſa,quoniam iſti
fecerunt ſuas præſtigias ope osſium mortuorum. Equidem
hanc etymologiam non prorſus rejicerem cum hoc genus præ-

ſtigia-



3 (17) פע"
Rigiarum quondam non infrequens fuerit, ונס deprehen-
dille Chriſtianos Alexandriæ in loci cujusdam repurgatione,
in quo Imyſteria paganorum olim celebrata fuerunt, Socra-

tes refcrt in Hiſtoria Tripart. L. VI, c. 3. alii pasſim; quo-
niam tamen vox יכיזמ obſcura ſatis eſt, mallem compoſitio-
nem derivare ex Chald. רז 86ו בוס h. 6. inſpiciens occul-
tum, occluſum, quod hiſce præſtigiatoribus optime compe-
tit, ſimul grammatice punctum Kubbuz melius deduci-
tur. Hinc ratio patebit, cur toties circa ultimam epocham
occurrat, V. g. in Hebraicis Chaldaicis, Dan. I, 20. 6.11,

7.27. c. IV, 4. 6. c. V, 3I. Noſtram ſententiam confir- In com. Exed.
mat R. Abr. ben Efra, 168 de hac voce conjectans: Iortaſſeeſt
linguæ Agyptiacæ aut (hoc probabilius) אל יכ'ורשכ ןושל
linguæ 47 תונאצמ ]Da םהינש ירברב קר ארקמה
Chaldaicæ, quoniam non invenimus iſtam in tora ſeriptura,
niſi tantum in verbis horum duorum 16. טסו de Agyptiis vel
Chaldæis ſermo eſt.) Nonnihil hic lucis quoque accipere pos-
ſet vox תופוטו frontalia, quæ ter occurrit apud Moſen, np-
Exod. XIII, i5. Devt. VI, 8, C. XI, 18. commode a Chald.
mO proſpicere derivatur, ut ſint quaſt reſpectoria, ad quæ ſe-
pius reſpici debeat: conſerri meretur Doctisſimus Buxtor- ꝑ. 866. 37.
fius in Lex Chald. Talm. Nec negligendum hic eſt, quod ףרע
nbundavir, tantum apud Moſen occurrat, ſine dubio ex
Chaldaiſmo, in quo םרע excellere, abundare, denotat, קח
inhæſerit, e. 3. ףרעה Exod. XVI, 23.& terc. XXVI, 12.13. conf.
Lev. XXV, 7. Nim. 116. 48. 49.6 ףירעה Exod. XVI, 8
Huc pertinent&W litigavir, quod סאסתגו0.םסע ejusdem ſigni-
fitatusleſt ejusq; veſtigia extant, Gen. XXVI, v.20. ubi Iſaac fon-
tem quendam vocavit קוט ע quia רכוש עתה litigaverunt cum eo,
ut 81 66רבןז tam ס תג רבז quam Syriaco J& eſſe
poteſt, ejusque rudera deprehenduntur, Gen. XXX, 20. ubi
Lea dixiſſe narratur, וכרבז donavit לק Deus 200 רבז

-rhono &e. Gratioſum illum panem Manna hac ætate nomen

.2

ſuum ex chald. ןכ quis, quid, vel (quod idem eſt) Syriaco
 hauſiſſe, Moſes non obſcure indieat, Exod. XVi, 5,

6 Nam



P.LI.L. IV, c.
1.

[iu7dliq ן400 87600 ]וס"ו6 אס ]הע you 0] תי עייתופב גי גטס
didrexſon, li 18[ 66, שעאאק!עצסיש ltemque ex recentioribusCl.
Henricus Maſcampius, Proreſſ.Duisburg. in Inſtitutionibus Hiſto-
ricis, quæ prodieruntAmſtel.4.a.171 licet originem ejus exEgy-
pto repetat. Extant alias hac de re:Salmaſii Bocharti diſſer-

tationes. 516 קוב viriligo, Lev. XIII, 39. עסעק ſtigma,
Lev. XIX, 38.6 chald, irrepſiſſe patet, ſi perpenderimus, קהב
ibi ſignificare lucidum eſſe, אקהב poſtulam lucidam &e.
עקעיב incidere, inſculpere 860, Præterea illud ררגתהל 4
ſcabendum ſe &e. Hiob. 11,8. ex chald. ררג ejusdem notio-
nis, item יהו ręſtis meus, Hiob. XVI, 19. (cujus ab-
ſtractum אתורהש teſtimonium Laban Gen. XXXI, 4. pro-
tulerat, de quo infra plura) aperte ex Chald. ףהס vel Syro-

rum סרפמ, eſt. םיקרעה sugientes,Hiob. XXX, 3. 0 vul-
licet poſterius etiam קרע nervi mei, ib. v. 17. e chald. ,םס

ex Arabico eſſe posſit, notante Aben-Eſra גת h. l. Addantur
Abo- 29. ותמחהז Jer. IV, .6 ,אאא setra, Hiob. םיפכ
minabilem reddidit ipſi, Hiob. XXXIIl, 20.  Vèra Hiob.
XXXIX, 5. ץורת exultat, Job. XLI, 14- quæ omnia Chal-
daicæ originis ſunt. Plura unusquisque nunc proprio marte
colligere poteſt.

5 X.Nonnullis quoque dialectis occaſionem præbuiſſe A-
rabicum vel ſaltem tunc temporis mixtum idioma, ſequen-
intumeſcere, efflatum eſſe, tantum in Mo- תובל teſtantur. וגב
ſe quidem ter reperitur, Num. V, 21, 22. 27. quod apud
Arabes peruſitatum eſt, שב flavit, (ab ortu.) תכסה vul-
attende, Devt. XXVII, 9. quod Moſes ex conſuetudine םס
cum peregrinis hauſiſſe videtur: Siquidem Arabibus A&/m
filuit, tacuit, familiare eſt, (a quo ſine dubio Græc, שועל

paulo immutatum deſcendit.) Hinc ſenſus hujus loci erit:
Tace audi 7/7407 &c. uti accuratisſime hoc aſſecuti ſunt
LXX, vertondo: 0ושח6 אָל) אצות אש quod ita quo-

que



a (9ו)que reddit S. Higronymus in Epiſtola, quam ſcripſit ad Ruſti-
cum Monachum de vivendi forma opp, Tom. I. quanquam
vulgata verſio hic diſcedat. Multum proinde aberrat R.
Jona, Grammaticus ille inter primos celebris, qui explicar
illud in ſignificatu acceptationis, adduxitque hoc in negotio

probationis loco illud (Amoſ. 5. 26. רמולכ םככלמ תוכס
ſiccuth malcechem, qu0 voluerit םמככלמ תרובע לוביק
dicere ſusceptionem cultus regis (Molochi) veſtri, referente gh,39. 4
R. 72000 Abendana, in Notis ad Mich. J. R. S. b. Melech. Vo-in fine,
rem אכ Exod. 511, 9. 01. Wasmuthus cum quibusdam Ju- In paræneſ:
dæis Aben-Eſra Jarchi, derivat ex Arab. כ crudus fuir Gr. Arab. ſi
ut ſenſus ſit, ne comedatis סא agno paſchali crudo. Nec de-init.
ſunt qui ſubcrudam intelligi carnem putant, quam piohi-
beri prolixius demonſtrat, R. Moſes ben Maimon in tract. de c. VIII.
ſacrificio paſchali, (cujus quoque confirmationem adducit
6 Talm. tr. peſach. f. 41. ejus interpres Ludov. de Compiegne
de Veil, וה notis,) qui prodiit Londini, A. 1683. Licet au-
tem paulo durior hæc videatur interpretatio, nollem tamen
facile ab ea diſcedere, cum LXX. interpretes, vertentes,
aperte confirment, iſtum יור Onkelos, reddens שו
ſignificatum illorum ætate huic voci t ributam eſſe, ut tace-
am, hoc modo accentibus ibi extantibus melius ſuum valo-
rem tribui. Crudas autem carnes comedere quondam non
infrequens fuiſſe, docet vel ſolum Diogenis, Cynici iſtius Phi-
loſophi, exemplum, qui iſtasaſfe ctatione temperantiæ edit, Za
-ſed non concoquere potuit, injuriam ſtomacho fa 0ושאווסי, 2
ceſſens, referente Laertio Segm. 34. Athenæo Lib. VIII. Qua-

les 6 אספססכ ה Herodotus pasſim recenſet, 86 6
jnter barbaras nationes extare peregrinorum relationesicon-
firmant. Porro )ריטמ| סא palus, Job. XI, i8. ad Ara-
bizantes dialectos pertinet, a Vao extendit, prolongavit. Plu-
ra aliav. ק. ריב robuſtus, quod ſæpisſime apud Jobum oc-
currit, ויתושיטע sſternutationes ipſiur &c. ex Arab., 25
fuit magnus, potens, 6 uię ſternutare, deducerſda eſſe, Tom. I,
oſtendunt pasſim viri eruditi, וגז Brian. Valtonus, Anglus, in XIV,6.7.p

Appat. bibl: Polygl. Eduàrdus Pococtius, celebris 1116 Oxo-
nieniium Profeſſor, in notis ad ſpecim, hiſt. Arab. item זמ

Ca porta



porta Molis, alibi pasſim, Jo. Henr. Hottingerus, Heidel-
bergenſis Profeſſor perdoctus, in Theſauro philologico, 16
גת Smegmate orientali alibique pasſim, quibus addendus סא
recentioribus Albert. Schultens, cujus animadverſiones
in Jobum, iisdemque anncxæ obſervationes in Gene-
ſin, Ultrajecti A. 1708. prodierunt, ut taceam ea, quæ
olim Rochartus ומ Geograph, 5801. Hiero, itemque labo-
rioſiſlimus Caſellus in Lexico heptaglotto ſubi nde obſerva-
runt. Verum hoc difſitendum non eſt, quod nonnulla
viri docti, tam in Moſis quam Jobi ſcriptis, סא Arabiſmo
præter necesſitatem deducant, uti hoc ſupra 6. 4. exemplo ex
Cl. Schultens allato demonſiravimus. Cavendum proinde
erit, ne dialectum fingamus, niſi adſit ſumma necesſitas, quo-
niam hic in errorem prolabi ſacile erit, ſi ex rivulo non au-
tem ex ipſo fonte quid haurire audeamus, quod peccatum lau-
dati Autores ſubindę peccant.

5. XI.Speciminis loco formulam ſ. phraſin dialecticam nunc
notamus, quæ nobis quidem ſeſe obtulit, Viguiſſe hac æta-
te videtur ſormula שבדו בלח תבזי ſluens lacte melli,
qua fertilem atque cultam terram Moſes frequentisſime de-
ſcribit, v. g. Exod. III, ꝗ. 17. c. XIII, 5. 6. XXXIlI, 3. Lev. XX,
24. Num. X1II, 27. c. XIV, 8. c. XVI, 13. 14. Devt. VI, 3. c. XI,
9. XXVI, 9.6. XXVII, 3. XXXI, 70. Joſ. V, 6 Nec prorſus
hoc ignorant ſcriptores ultimæ ætatis g& ſeremios, c. XI, s.
6. XXXIi, 22. Ezechiel, c. XX, 6. quanquam potius promis-
ſiones 00 terra benedicta ex Moſe rectent, quam propriis
verbis enuncient. Tacen, quæde phraſi םיחרא ךרב Deo va-
ledicere &c. Jobo familiari dici poſſent; plura forſan alia fue-
runt, quæ Veneranda illa antiquitas propriis ſuis formulis de-
ſignavit, licet nunc סט brevitatom monumentorum apodi-
ctice demonſtrari תסת queant.

-5Quidnam autem utilitatis hactenus enarratæ habe. אות
ant, paucis nunc ſecundum methodum noſtram declarabi-
mus. Et quidem primo ipſa lingua Hebraica ejusque hiſlo-
ria mutum exinde ſupplętur. Illuſtris hic occurrit quæ-

ſtio



-5 (גז) 55-
ſtio, num linguæ Hebræaa obtinuerit in regionibus Cananæo-
rum, proximisque tractatibus? Ad quam a nonnullis erga E-
bræum ſermonem nimis ſuperſtitioſis reſpondetur, quod alie-
num vel ſaltem disſimillimum habuerint, cum probabile non
ſit, ſanctam hancce linguam impuris iſtis gentibus conceſſam
fuiſſle. Sed contrarium dudum a Viris doctis probatum
defenſum eſt, a Scaligero, Voſſio, Grotio, Breervordo, Lud.
Capello, Petito, Poſtello, Genebrardo, Seldeno, Bocharto,

ב Ex inſlituto autem excuſſum demonſtratum eſt ב1119:
Brian. Valtono, in Appar. Bibl. Polyglottan, Cl. Cænp. Tom. I. Prol.
gio Vitriuga, in obſervationibus ſacris, ut taceam, quæ Aben- lL s. 1320.3.

117.0Eſra de lingua Canaan in Eſaiam commentatur pasſim an- Iib. I. 071,
notat Buxtorſfius in diſſertat, tribus ꝑrioribus, quæ extant in- Ca;. I. a.
ter diſſert. ej. Philologico-Theologicas. Potiora iſtorum ar-
gumenta deſumuntur 1) סא harum gentium nominibus pro-
priis in ſcriptura occurrentibus, 2) ex converſatione Hebræo-
rum cum iis, absque interprete, 3) ex reliquiis ſermonis
Punici, quas Plauti Pœnulus aliique Autores profanitſuppedi-
tant. Hic autem 6]הת omnia tempora erunt diſtinguenda,
cum negari non poſſit, quod ſucceſſũu temporis idioma harum
regionum mirum quantum! deſlexerit ג ſua puritate, uti in o-
mnibus 81115 linguis hoc accidit; Valebit itaque hoc aſſertum
tantum de primis iſtis temporibus, circa quæ hic verſamur.
Egregie hoc confirmant hactenus a nobis dicta, ex quibus ma-
nifeſtum eſt, viguiſſe tunc temporis in hiſce regionibus di-
cendi quoddam genus Hebræo תסת disſimile, ila טז facile ab
Iſraelitis intelligi potuerit, nonnihil tamen inſlexum ad Chal-
daiſmum 66, ex quo poſtea, majori temporis ſpatio interje-
cto, ortus eſt Chaldaiſmus, Arabiſmus 866. uti hodie extunt-
Teſtantur hot, inquam, dialecti, quæ in Moſis Jobi ſcriptis
occurrunt, atque tutisſime 6% communi vulgi ſermone irre-
pſiſſe ſtatuuntur. Verum contræ hoc aſſertum ſpecioſe objici
poſſe ſentio, quod jam tum Chaldaica lingua maxime ab
Hebræa diſtulerit, hocque manifeſtum eſſc ex loquela Laha-
cumulum tęſlimonii) apella- ךערצ Gen. XXXI, 47, qui ,תו
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In obſerv. ſacr.

L. l. diſſ. I. c.

dubio ut ſatisfaciat Doctisſimus Vitringa, dicit, talia poſi-
ea 4 piis Criticis Hebræorum addita eſſe ſecundum ſtylum

V. tot. 9.2.6. ſui ævi. Verum ut taceam iniquum hoc facinus, quod 6
ſtylum in alio autore corrigerel& ad ſua tempora accommoda-
re auſi eſſent, (hoc enim vel in profanis ne dicam divinis illi-
citum) hac ratione 1) Moſen falſum ſcribere in hoc contextu
concedendum eſſet: Nam expreſſe dicit, quod Jacob illum
cumulum vocarit רעלגי Laban autem אתורהש  cum
tamen vi hypotheſcos alia verba, antea apud Moſen- extantia
Laban adhibuerit. 2 ſcire vellem, an hi Critici etiam illud
Jobi, 6. XVI, 9. 74,; ירחשו meus זמ altis 07, ſubſtitue-
rint. Ex quibus colligendum, quod omnino iſta tunc tem-
poris jam extiterint. Nec ipſum juvat, quod Moſes ibid. v
49. referat, Labbanem addidiſſe חפצמהו hæc ſpecula
quod egregie cum ITebræo conveniat: Nam hæc ₪626
non ſunt, ut Laban non potuerit ambo hæc verba adhibe-
re, ſed inde potius patet, ſtylum tunc temporis adhuc magis
Ebræum fuiſſe, licet pro diverſitate locorum temporum
magis magisque corrumperetur, Hinẽ lubens concedo, iſta
Chaldaica, ita ut hodie leguntur, obtinuiſe adhibita eſſe
a Labane, ſiquidem quamplurima ſupra indicavimus, quæ
eundem Chaldaiſmum manifeſte ſapiunt: Interim tamen hæc
facile גט Ebræis intelligi potuerunt, partim quod plurima
Ebraica pura adhuc retinuerint, partim etiam ex Hebræo ſe-
mine multa deſumta eſſent, vel tandem ob frequens com-
mercium conſuetudinem. Cæterum iſta ſi obſerven-
tur, multæ difficultates in ſtylo iftorum tempbrum ſolven-

tur.

5. XIII.Secunda utilitas in ſpecie adGrammaticam Lexi-
con ſpectat, quæ ex hactenus prolatis majori luce facilitate-
que inſtruuntur. 1146 enim ratione innumera dubia tollun-

tur



a43 (13) פי
tur, totque exceptiones ineptæ ad certam cauſam reducun-
tur, ut tanta memoriæ carnificina hic vix opus ſit. Exem-
pla, ut תא MBNI תאבה ונתילעה &e. in præceden-

E

tibus quamplurima evolvimus, quæ proinde hic repetere
ſupervacancum eſſet. 516 ſignificatum vocum in Lexi-
cis accuratius conſtitui poſſe, evincunt, ut puto, ſs. B-
9.10.&c, Tertio autoritatem punctorum vocalium ex dictis tue-
ri atque defendere licebit, contra hoſtes veritatis Ebraicæ,
qui maſoretharum atque curioſorum Rabbinorum inventum
eſſe, audacter propugnant. Novi, quod ſæpius repe- אס
tunt effugium Waltonus ejusque ſocii, non puntiaſe Ma-
ſorethas biblia pro arbitrio, [74 ſecundum lectionem pro-
nunciationem, quam a majoribus habuerunt, quamque a ſacris
ſcriptoribus primo traditam crediderunt. At perpendant
ti boni Viri 5) quomodo memoriæ horum maſoretharum
1hoc posſibile fuerit, ut in loco convenienti ſcriberent עבשא

potius uſitatisſimam punctationem ſe- תסת &c. תאי
z12querentur, quod maxime notandum, illo rempore, וגס

Ebraicæ linguæ uſus ceſſaverat, Judæique diſperſi improbo

labore illam addiſcerent: utplurimum enim ad quintum
vel ſextum ſeculum קס Chriſt. nat. Maſorethas corumque
punctationem referunt, quanquam tota iſta Tiberienſium
Maſoretharum hiſtoria incerta ſit, cum ex Judæis ſolus Eli-
as Levita, Germanus ille Grammaticus recentior, iſtam di-
ſerte propugnare auſus ſit, in antiqua autem hiſtoria 6
reperias quicquam de flore hujus academiœ, ſi pauca illa
Hicronymi Epipanii teſtimonia excipias, quæ tamen ul-
tra quartum ſeculum nil probant, multo minus inventio-
nem punctorum aſſerunt, uti hæc fuſisſime; probavit Do-
ctisſimus Jo. Buxtorſfius in Tiberiadis parte præcipue pri-
ma, ulterius vindicavit contra Lud. Capellum eruditus
ejus filius Jo. Buxtorffius in tr. de punctorum vocalium ori-
gine, Part. II, 6. 1 ſqq. 2) Poſito (non conceſſo) punctatio-
nem hanc ex traditions illis innotuiſſe, num 4860 ſuperſti-

tioſe

App. bibl. Po-
Iygl. Tom.
yrol, IIL 53.
p.29.& pasſim.



H3 (24) 5%
tioſe in quibusdam tantum locis punctaſſent, non in plu-
ribus vel annon potius 606 mille exemplis in contrari-
um convicti, regularem punctationem in paucis hiſce ſecu-
ti eſſent? Multo certius itaque horum punctorum origo
a divina inſpiratione directione derivabitur, ſivæ ad ipſos
Autores ſacrorum librorum, ſive ad alium quemeunque vi-
rum 060771909-0ע recurratur, quod hic deomonſtraſſc ſuf-
ficiat,

-65Quarto tandem hiſtoriam librum Hiobi ex dictis illu. אול,
ſtrari 16קס hac data occaſione demonſtraſſe non pigebit. An
unquam extiterit in rerum natura Jobus, immerito in dubium
vocatur a nonnullis Talmudiſtis aſſerentibus, 0407 Jobus non
fuerit, neque creatus 2 תית םטמר ארא ſed 0 קאסה
parabolæ ſit, referente R. 720. Abendana גת המס commenta-
riiin h. l. quos deinde Maimonides celebris ille gyptius
Doctor, nimium Philoſophiæ Theologiæ myſticæ indul-
gens, in More Nevochim, itemque R. Schem Tob, in com-
mentario in Jobum, ſequuntur; a quibus tamen Judæo-
rum plurimi ldiſcedunt, nominatimque R. Aben Eſræ, qui
contrarium evidenter ſatis evincit in comment. in h. l. ut

De orig. Fab. mirum ſit, סא Chriſtianis Petr. Dan. Huetium alteri ſenten-
adſtipulari potuiſſe. Calumnias autem Bellarmini alio- סות... וא

rumque, ac ſi B. Lutherus Jobi librum cum Virgilii 0
ac Terentii fabulis comparaſſet, diligenter ſatis diluit D.
Goeius, Sup. Lubec. in ſuis Meletematibys Annæbergenſib. E-
xerc, VIIT. Igitur extitiſſe illum, quidem circa æatem
Moſis vel probabiliter ante ipſum Moſen, nunc conſlare
poteſt: Nam licet alia non deſint argumenta, .ל, ק nomina
propria ex Eſavi familia, gravis ſenectus Jobi 666. non infimæ
tamen probabilitatis eſt; illud, quod ex hujus libri ſermone
deſumitur. Proinde multum falluntur Spanhemius, qui 4
Salomonis ævum, Clericus, qui ad captivitatem Babylo-
nicam iſtum refert, quod Talmudiſtis in Bava bathra

jam



aitjam olim ſomniavit R. Jochanan: Multoque rectius ejus
Chronologiam dtderunt Elmacinus, Autor libri Juchaſin,
Seder olam, alii, quos diligenter ſatis congesſit Horringe- è 381
rus in Smegmate orientali &e. itemque in Theſauro phi-
lologico. Autorem porro hujus libri quod concernit, non P: גלי
defuerunt סא antiquioribus, qui ipſum Jobum hic aſſignent,
inter quos Origenes Gregorius Magnus eminent. Ve- v. Frid. Span-
rum cum hoc absque fundamento ſtatuatur, multo certius hemiiHiſtoriæ

conſtans Judæorum traditio retinetur, םויא בתכ השמש c. 13.
quod Moſes Jobum ſcrigſerit, quam recenſet approbat ו c.
Hieronymus in Commentario in Jobum, (ſi ſecus hujus com-T. ץ11,ק.ץנול
mentarii autor eſt, quem ipſi abjudicat Andr. Rivetus, Be- i56. edir.
dæ, Presbyteri Angli, 646, conjicit, in Critico Sacro, L, IV, Franc. 4 ב
c. V.) Atque hoc ſummam probabilitatem conſequitur, 8
modo 64 conferantur, quæ in præcedentibus paſſim 00 dia-
lectis hujus libri diſſeruimus. Verum ſentio, hic clami-
tari, ſtylum Jobi prorſus diverſum eſſe ה Moſis idiomate,
plusque obſcuritatis difficultatis continere; ſed ve-
lim in mentem revocari, quod conſtet ex meris fer-
me dialogis Jobi ejusque amicorum, qui in locis multum dis-
ſitis habitavere, atque proinde duriores dialectos addidice-
runt, quod gravisſimum, גם diſputando nimium acu-
men ſectantur: 54 autem duo priora capita, ultimum
percurramus, in quibus hiſtoria a ſacro ſcriptore conſignata
extat, alium ſtylum, Moſaico non disſimilem, deprehen- .]קם LIV,e
dimus. Idem nobiſcum nupetrime defendit Doctisſimus ꝑ. 74
Maſcampius in Inſtitut. Hiſtoricis, ut taccam olim Huetio
dicta, in demonſtr. Evangelica. Denique de ipſo ſtylo hu-
jus libri accuratius nunc formari poteſt judicium, Multi, 1,20. Moral.
inter quos ex antiquioribus Gregorius Magnus, recentio-e. a.
ribus Bellarminus, Spanhemius, Hortingerus alii, hunc li- in וגס phil.

ו.0.06

D. Leſcherus in tr. de Cauſ; lingu. Hebr, recteque affirmat,
illum etſi vulgata Aramaæorum lingua inter accolus fuerit uſus,
aſervaſſe tamen acceptam 4 majoribus Ebraam in familia &re.

D ל



סו.

xtam locutus eſt, qua 0331680 totus hic liber ſcatet, uti
ſupra innumeris exemplis hoc probatum dedimus. Idem
mihi videntur intendiſeLXX interpretes, vel quicunque
autor iſtius narrationis ſit, quæ eorum interpretationi Jobi
anncctitur, (ſiquidem poſt Chriſtum natum hæc ſeripta vide-
tur) qui Syriaci ſermonis, meminerunt, 244 ſcribentes: 6
igunivily; in חס סיטקואאמ6 [םוםגא[ &e. Arabica certe lingua
tunc temporis adhuc מ utero quaſi latuit Aramææ antiquæ,
ex qua poſtea prodiit, cum tanto diſcrimine, uti hodie ex-
tat. Hinc tot Arabiſmi apud Jobum non occurrunt, quam
quidem maniteſta indicia Aramææ, commodeque illa arabi-
ca ad Chaldæo- Syriaſmum reduci poterunt, licet interdum
monumentis Arabicis in defectu aliorum demonſtrentur. ס
Conſentientem quodammodo hic deprehendo Hieronymum
ita in Jobum de verſione ſua præfſantem: 120 translatio
nullum de veteribus ſequitur interprotem, ſed ex ipſo Ebrai-
co, Arabicoque ſermone, interdum Syriaco, nunc verba,
nunc ſenſus, nunc ſimul utrumne reſonabit. Conf. Aug-
Pfeifferi Introduct. in orientem. Atque hiſco filum "אפ
rumpimus, Deo grates humillimas decementer, pro præ-

ſtito hactenus auxilio סט ſ li 4ו4ו honor atque
 1 o 1Ivgloria in ſempitòrnæ ſeculal
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